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W X

RIVEHIVEDENE — B EH B BENXICDOINT

. R R B

0. IILBDIC

BV FHNVELETIE, Wbhwd [XH] KXo TXEGETHIEV) I L
A—RHIA T T Wi, 2F 0, 3B PMEHE 7% KV b AVEESTET
FLFDLENTWA L) REETEIZVWDOTH S, T2, EHXETIR, 2D
[C#| CMETAHATHS [BFM]| KOV THEE L ZKIGLRIEZR
FIONR, SO X)W [ . [BFEAR] L) ERHF—KH T2V
EFhE, BVMHTNVEOEREEN INFE TR ZOHEEINE> THOET
BEWH) ZEIWHLERF 2P0z L ) ICEbRL Db Lk,

L L, UTEIV S TNVEOGHN 2 EICBTXAFTETHEN)E
AHBHEEL o728 W) bIF Tk VO TH B, BV M HNVEEICBY
THOXESET A L) BRI L2MEIFEL TN DE, 20, [XXE] R
[BIET | 1CHN T 2 XD 2BEADS KV P VEEICBWTHHFETHDT
hh, FO [XH] 2 [BFM| [THUTAIHMELE V) D, [AERE]
(tipos de predicado) T& 5,

bolkd, T [BHEE] X, XZOJDOEFELTWEBDTIE R, £
DEBRT LI, XTRELBHREFTETADOTHS, LarLl., [XH]
2 [HEFE] b, FWIZOWTIIFICHEEZITHLT, BHTICOERET. &
MOBIEBLTXE2GE LTS, 2F0, [X8] ® [HF] dEEW
EBREOTEEITo TWEDTHY, TR TebbXEdEHTAI LTk
TWBDTHb, HoT, BEEDETH [RBREFE | SRR [XB] ®
[EhEA] EZEbS T, i@“ﬁ’ﬁ#bfwéwfﬁé RiF% 0z,
BV M HNVEETE, I (308 ] 2 [8FE] Lol E->T
i@‘ﬁ%ﬁof%ftééiéo

RNV ITIVEERBWTZ) L [BFE] & LT—KRIPEINTWS
1 2OENZ, ByE —#5R % (predicado verbo-nominal) Ad 5, Z DR
WAEAEOTIZ, BR1I2OXDOHICH ) 1 DOXHFFLELTWDS L) 2EELEH



TH5LDTHS, FaTld, TOEEF —FHFRIME L THEINTW BRI %,
if T 2 SG % L AEFEDORLBICETEFIT L., BB /v, &

LI, EEP L ENTWAMOBEE & OELZR L /- LT, BhE — &
BHE VS FHEHIIOWTEEZTADL I EIZ LAV,

. BERITBIT B FOHEFE

§<@fﬂ%m&iiﬁ@i(fif‘%)iﬁ’\t)ﬂf\/‘éJ:") 2. BEIE, FFE (B
AW, EH) & DI, XERVEZELEERANEZRTH H, TOXDIWIIZ
Eo TARUM R BMEBR T HHLNERE2HDIX., BFEI#EHA (KU, #
%EH‘E%/FU) TH5b,

1. 1. R &REE

ﬂ“)l/}\ﬁ)l/E DAZHHM 22 CEEFE TIE, —MKIZ, B (predicado) EEFE%E
?Xﬁ?‘%?"\’(@%@c‘:ﬂi’\%hf\ﬂ%o (1) TiX, £3& A irma de Paulo
#8785 molhou a barra do vestido @MAWBEEEZ LN b, (%
B, KR THWAKE - £EICOWTIHRIC—ELTEITS)

(1) A irma de Paulo molhou a
the-f-sg sister-f of Paul-m wet-IdPP-3sg the-f-sg

ult

barra do vestido.
trimming-f of+the-m-sg dress-m

(X ODkiZ, FLADTZEHD #FES L7
CORIMWEFHIT, RV IFFTVEOEKH 2 X EFICITREE
(predicativo) &I HFED R LN D, REBIIEICHE IR & BFIZEHB
THEM, WERIRL2 DL, 2% 0, BRFBEE I, BARPOK L 2 HENERL
BOBEROZER WV, (2) Tik, ¥3 o frango %A T LHHFARI
era muito gordo DHLEFE gordo A, BFELALIND,

(2) O frango era muito gordo.
the-m-sg cockerel-m be-IdPI-3sg very fat-m-sg

[T ETHRoTWIZ]
WL, (3) IXBIFBEF comprou (CDOWTIIRGEE AL IR

(3) O menino comprou o livro.
the-m-sg boy-m buy-IdPP-3sg the-m-sg book-m

IR EE -7
FEHIC, T3 0 menino XX 5MER comprou o livro DHLHIERE
X comprou THbEARENS, TN, TD comprou FRFETH A
FEZLENLDD LRV, LPL, TORMT, BFTHS comprou HH%



Lo TVAREFABREMTHY . (2) DX REFHAIKE 2o TV DD
TixVve 20, Bl &), BFE L BHFARHOH LHERTH > T,
B RE T, €OFLHNERTHLHFIRFETO 2L, 2, BIFL AL
ENBPERDHFELLZVDOTH B,

1. 2. #&#

RV MFIVEDIEFITIZ, nome (BEFFIE nominal) &\ o7zFEEAS
Bhb, COHGEIIODWTR, [&F] EVIHIFBEHTOhRLTWV, LI L,
nome (X, VHOWSLHAFTIIZRV, 2% 5, nome &, HIZX > TRRI X,
BermTERLOHBEEZRDTHES PO TH D, 20, nome 1T 0HFEH
e LTHICEFAZTE2ELE VI bITTIREVWDTH S, EAWICIE. nome
& AFZTTIZ R, RAF, BEFA, SOEFEOBEFFALDEARD 5,
KB, MEBLCEAFALZ T 2ERTL2HBINICEET S, FRIE.
substantivo T®H 5%,

nome (2iE, ELIARDBERL DS, ZDOMIRTIX, nome HEIF (KU,
BlFMLA) 2dE T, E2AT, BFEE, HICXoTRHIENZWL, BiC
LAHEALL 2, TR, BIFIE E TR nome DEHEDISIZTHTEY,
TEIHEL)THbB, LIL. COEHEDERTIE, verbo (E)F) KT
LHFEELT nome 2EFEZXTWVWADTHD, S Tid, - HEvo-JRE
i DI OWTIEFZER L T, verbo UMD L D% nome & A%
729, BlFE (H) 2 3ECHRPELTWAIDOTHS (7771, BiES. B
R ERFEE LTHERELZVWLDIREBRINS) o

ERD LI, nome 1E, bNbNIEBIIE 2 HEZFAD K% BT 5
TiE% Vv, nome & [&F] X VEVWHIEZEZEDTHELZOTH S, BHE,
[%7] Tid nome kW) HENFRDLTHEL T/HICEIRDLLTWVRV, %
Z T, nome Ji&, COHEIRTERIINIET S L) %2FRE2HTHLEND
AtEzZobNA,

CDZEIZDOWT, £7, nome XV TAHHETHAS verbo 75, Lt
BHTHY ., [@F] EFENRTHEZEIEE ENLY, T [8F] 11,
TOLEMLFE TR 2 S BEREOBBICESWTRIIR TV 5D TH 2,
ZIZT, 20 (7] &) REPITHIC, SUER RS TIER EREORE
iR, verbo EXMVMTHAHIL2EZ2 AL, nome C1F, [ &
WIORDEZEZ b5,

1. 3. B



DN BITHEF L, FOXENFHMICL->T, FFI2H0EEINL, #
D1IDITEHEFATH 5,

(4) Todos choraram.
all-m-pl cry-IdpPP-3pl

[ A A %2 DSBI V72
)5 choraram 3. HHWEERHELIME) 2L, FEBEFNEEZTT
SR LT-BERERD, &9 LB MARBFRIFTEEFH AL SN 5S,
b9 12i%, MEFE TS 5,

(5) O homem enfrentou seu adversdario.
the-m-sg man-m face-IdPP-3pl his-m-sg adversary-m

[BidiE mneg o7z
)5 enfrentou ¥, HMFE seu adversdrio #f->Tw3, TNDX
WCEFEZT TR, MOEFR (Thbb, HWEE) 2o TIXLHDTERIE
KT AEFIMEBIF E AL IN D,
ZLTHH) 1OV EEEFHTH 5,

(6) Luciana é linda.
Lucian-f be-IdPS-3sg beautiful-f-sg

[Wo7—FidFEL]

)i & 1d, Luciana & linda ZFFEERFBOBRIETDITTWVS,
CDEHIT2DDEFEY EFE—BREMEFRIUENICO 2 CREL FOBEF M
FEEE T 59,

LO3IEODEFDH b, MEFIZHIZ3DICHGEENRS,

ZD1DREBEMEFTHS, CNITENELERT LA, ZOEHEICHE
FITEE LV, (5) IZBITAH enfrentou BT DOHEBMEIZ OB TH

Ao
b9 1201, HEMEFTH 5,
(7) Este livro pertence a meu
this-m-sg book-m belong-IdPS-3sg to my-m-sg
colega.

colleague-m
[ZDRZADEBED S DT
(7) Tit, B3 pertence HMTIIZL, AIEH a %o THWE
meu colega XX TWAh, TOL)ICHIEMNLF-o TEWELYERTHE
1 DS HBEALENF T 59,
Z L T&ED 10, EREMEBEMEFTH 5,



(8) O anfitridao ofertou um presente a
the-m-sg host-m offer-IdPP-3sg a-m-sg present-m to

cada visitante.
each visitor-m

[EANRTRTORIZTLEY &2 L]

(9) Mandei-lhe um ramalhete de flores.
send-IdPP-1sg+to her a-m-sg bunch-m of flowers-f

[FAEIIE LB R & %k o 72
(8) Tix. B3 ofertou 7%, EHEHMEE um presente 71JTx<,
{4I1ZE a cada visitante ZJHEZTWAY, (9) Tid. EIF mandei
AEHEHMWEE un ramalhete de flores 73T TR, ME#EEHMWEE lhe %
BREX TV, SO XD ICEHEHMWEL (IR, doid, EEENFREEHME
HWEE % Bk T A BF N ERMEMERF TH 59,

2. HEROBIBOFTEE &

RV b A IVEDEKN 2 LEFICB W TiE, B (H5WREFER) v )
FEZODDOHEH T ) TIERV, LHAL, XRICERICEETLHST
H5 [BEE] 5, BRI VIHEOLEEFICBNTERREL TS,

2. 1. BEH

RERDIEHSCETIE, XDOBRERICOWT I DODENIGTE L TWwb, £D3D
L%, BhFRE (predicado verbal)., #i# (predicado nominal),
BhZR — 5B 28 (predicado verbo-nominal) Th b, EjFdREIZ, BF L
BEDOFLHERE 2o T0AHLDTH Y, BB, #HE (T2, 8
FU4)) PRBOFLHEREZ->TWAIDTH Y, BiF —HFdipix, B
& e (F0d, B FRFOFLHEREZ>TVDLEIDTH b,
SFh, I TR, BEOBE Lo TWAERILLI > THEET>TWADT
H5bo

2 LIAEHSGEIC BT 2R DET AL VIZEXFIE, vwbwb [3(H ]
BT AHEEFOTVWD, 2F ), [ T, FEPBHFEIEELET,
RERDEED LI L 5 TXEDET S, Sz L, [XE] b, BEES
FEITAHAZELILIoTXEFTEHLTWHEDTH A,

2. 2. BEERBOTLHERL L TAETHH

2. 2. 1. BEARE

#a (bAHWVIZEFHELA) PREEDOFLHNEER L 7o T ARINHF B IR
THhh,



(10) Ela estava animada ontem.
she be-IdPI-3sg animated-f-sg yesterday

[EidEHAEEAEZ LTz

(11) Maria estava com pressa.
Mary-f be-IdPI-3sg with hurry-£

(<) 7idEWTWE L7
(10) TiI#H5 animada A%, (11) TIEHHFIHHUA com pressa 7%
BOMEZ>TWh,, ZORTI, FEICHT 2R AHEH £ 72 3HFHEAT
Lo TRENTE Y, BFEEFEBOBMELFRL T, 2FhH, ZOH
DB BT T, FHERFETHLHAL O THEEZ L T o,

2. 2. 2. BhE—#ERER

BE L EH (HDHVIEHEFAELA) PRBOFLIHER L 2o TV AHRDE
A-EERSTHE, TOBICBITLIEFEIE, BEFADEE LMBFOREEH
Hbo

(12) Os alunos sairam da escola
the-m-pl pupils-m go-IdPP-3pl of+the-f-sg school-f

bons.
good-m-pl
[B o 7oAl 2SR % 7
(13) O juiz declarou o

the-m-sg judge-m declare-IdPP-3sg the-m-sg

réu inocente.
defendant-m innocent-m-sg

[FHEZ, BErEFRLEFL/]

(12) Tit. BE)F sairam &#5 bons 7%, (13) TiX, HhEF
declarou & #31 inocente 75, FNEFNDRBRIPICBITAEELRERTH 5,
2%, (12) TIHEBFELS. (13) TRMUHHAFIRBFATHS, LiL,
(12) & (13) O#EIF, BEEADOBEMZET EIZE 2V, BAOKED
RixoTwh, (12) Tit. bons HFEFETH S 0s ‘alunos DBRFETH 5

DIzFF L. (13) Tit. inocente XEFETH S 0 juiz DBFETIT L,
HWETHS o réu DBFETH S, 2%, (12) & (13) Tk, A
BIABAICL o THRBRENTWAERD, MIFTIIERE, BETIENEL
W) EVWDBFLET LD TH 5,

7273 L., BE - FR T, BFAMEFOBA I, BICHEE D TFEICY
TAHRBREOHIELIHD) L) bIF TRV,



(14) Os moradores deixaram
the-m-pl residents-m leave-IdPP-3pl the—m—sg

- prédio apressados.
building-m hasty-m-pl

[ERIZEVWTED 2N/

(14) T, ME)F deixaram &#5 apressados ASRERIZEITS L
M2ERTHE, 20 (14) b, BEOBAIMEZT TH 5 &\ HICBWT
H(B)tWET%%oL#L\(w)&(m)fi%ﬂﬂﬁ%ﬁﬁ&of
Who (13) Tk, BFEIEMNECHTL2RBEOMEES H o T 7 25,
(14) TO#FIE, HWIE o prédio DMETIIZL. ¥FFJETH2 Os
moradores NI ARBFHEL LTOBELZE-TWD, 2F )., (14) i
(w@é:U%)@20®i#6&ofw6l7&%it%théo

(15) a. Os moradores deixaram o prédio.

b. Os moradores estavam apressados.
be-IdPI-3pl

PED X9z, 85— %ﬂﬁ%f ﬁﬂﬁ@%ﬂ@% WZix, BEEATHEE
XY B ARFEDOBRER ) BE L . FEICH T AR FORE EXHIBEDH B,

3. BE —#EREICBIT AEF O

RIETR LD, B -—%AR83. BRAOEM. &5, %‘J#?BO%HE
WKLo T32DF AL FICFNGEEND,

3. 1. HFAIPEEFHADOEE
ByF —#EL T, BESHBAOS S, B EICEHECHTIREL L
THREET 5o TTICBNAX 12, (12) TIE. bons I Os alunos (Zxf
TABETHD, bokdb, 2D bons 1T (12) DIXDN N & > TR
REREVIDIITERV, 20, (12) 28133 bons . LHHT—
R Z B LR 2 BRETH ) | BEEF sair PHEWCERLT
WA ) RETEZVDTH 5,

L2LAA 6, (12) IZBWT bons I, sairam &4 < BEAL L E
9 DI T2V, bons |, sairam D 2RI TWBEDTHE, OF Y,
(12) &, FREBHZBCB VAR BH B o7, LV ZETHY . &
72 B dBEITBNC—BRICR o - BRSNS, LT, AEWICE o
7280 ZERERLTW RV, KB, COBHRISRENRL IR, (16) %D
Tdhb,

(16) Os bons alunos sairam da escola.

[ BV & 2528 % 7



(16) & (12) Tid. bons ODUENRE>TWAAFEN, (16) KB
7% bons & sairam DFE*FZIFTIC alunos 2 58i LT3, o1,
ERIHBDORVEV)HEIR, FEMZDNT, sairam 2 LBREEZIF T
Vo MEBE LTS (16) & (12) LBBo>TWA, $hbb, (16) i&
Bya — SRR TR 2 CBARE TH B,

3. 2. HFEMLEIFHOEE

B —#HA T, BESMBFEOE AT, $ESENEICHT A REOK
REEEIBE, EFRICHTLIREOBELXEIRSHLE V)L T TICE
72o (13) BT ORIEBDOHRITHLH, #FHATHS inocente iF, (12) @
bons ERLD, XOBILIZEL > THERBWNRERF I TH S, HITH L.
(14) X, BEDORITH SHH, apressados IIHENLEEZTH S,

(14) 28175 apressados &, (12) 2B} 5 bons DA LA,
REEF TH S deixaram FUEE L TWBRETIEZWVWAS, RV BRES S
TTWh, 20, EAPEDEZEENL BOBENZVWTWVW LW 2L TH
o ZD (14) 3. (17) DX RiEE*FHEOLEI LN B9,

(17) IP
//—\
DP I’
/,-\
I VP
/\
v’ AP
/\ I
v DP A

Os moradores ¢ deixaram o prédio apressados

apressados (3, deixar DEEEIIZ5THEZRTII 2L, Zhi,
MBEHBEEX LMD, KB, (14) & (18) DXHcbFEEHIOND,

(18) Os moradores deixaram o prédio apressadamente.
hastily

(18) Tix. (14) IZBITH apressados »° apressadamente &9
ﬁ%‘ OF] ﬂ({ BboTwED, v ORIERICHEE V) ZEREILTH S, 72

2L, BAEEE LTiE (18) 13 (14) ERZ2 D, BFBRHE LTHEEN S,

4. FE@wITHPZRT

R b IIVEEOIEMRE 2L A ICHE ) SOEE T, BERH BV iZBREOH.0
REAMI A, BRI BN D, B> (HAVIEZOIA L) ITXkoTHR
MedELTW5DH, AT, FICEF —#ARBE2F3EMICRTE 2, 20



SRS, HEROBEDOSEIIOWTHERIHEHRIN) 5,

Fhud, — KM% ERERE k% ERBEROXFIZ BER L TnianI e
THbo DB & > THARE B —KERERBERICH L. ZXKWZ TR
MfRIESCORIICE > TIRFEEM R D TH S, BlziE. (12) IBITA os
alunos sairam da escola A XDEIMICEREL D —RIYFERBFEEHL
TWAHDIZH L, Os alunos & bons ZEARBRICIEHHHDD, bons 7F
BWEN, SOZKW 2 ERBEIFE LR EDNIRLT S, (12) 3E)
S —-BEARIICHEEINDLD, COXOHMEBENLZEHZTHA bons DHNT
WiThiE, BiER L Ehb, 2F D, ENLZERVENTWAEELE
NTWRWEETRZABIMENHEHINTLEIDOTHD, (14) ITHLT
bEMT, TNEHFA-FALTICHTEINLY, BENZEEXRTH S
apressados ﬁ‘ﬁi’tf\n&ﬁh iﬁi}ﬂﬁiiﬁc‘: Eh, MEWREZROFETR
72533?*52—@.‘ WAEIRTLED 2% 5, ,

) LRI, 95, — R 2 ERBHB{E. XORILITE > THE
B‘J&%ib:lcfi CTWAZRM 2 ERBEH/ERLTBL Z EITX > THE
FTehb, TORMCE->T, (12) D L) 2BRFIZHHFARTOIRAER |
(14) DX RMIIMMEFRTORER E LTHEE RS 5,

(&35 ]
1dpPs EREFRLE m B
IdPI EHERT TEFE £ o
IdPP EHET THZE sg H¥
1 1 A% pl H{E
3 3 AFR

[E]

1) TRTOBFN (B v biFTid v, L L. Bl M4
*ETAHIEDLD, ITHER—HNHINVIITILoOHA2FBEHERTOILE
LTBY, ZORE» BT (B TH o EHHEMNITORS,

(2) (6)I12B1F5 é IUEMLRTBRFRL AR INED, TXTOHE
FREIFDS N EFRROTERAWERL P22 VWE W) DT TR, Flzid,
HEEFHFHE LT ficar [%254], permanecer [FFTwW5],
parecer | Rz 5| Z&XiE, FELBFLHES L V) LHEHEKRE L HIT—
EDEEMNERE HERHOLEF R 5,

(3) M#EMENEX, AIERFRZFDTIC, MEERBRLEFEZ HHFEL
TAHIELH D, 1ZEL, TRTOMBEMEIF KRBT BREEL



LB EWV) DIFTTIERV,

(4) a cada visitante FRIFIHLATHIGELZEZONAED, &
9 LB 2RV A IVEOERSOETIE— R ICHEEREE LTRALT
W5,

(5) HEEMBEAME)G X, ZHEME)F (verbo bitransitivo) & HIF
Ins,

6) (14) ofEEE LTk, (17) LRFOFHIEFEZLND, Th
¥, PRO %EREL. PRO ¢ apressados 7% IP AT EV)FHTH 5B,
ik b&, (14) &, [, Os moradores [, deixaram o prédio]

[, PRO [,, apressados]]] DL IHICEZLN5B, ZDO55HTIE. PRO &
apressados AVNHIZ T &) VFITET L DD TH b,

(&£ k]
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